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Signification des symboles utilisés


☛ Ce symbole, suivi d’un numéro de chapitre, renvoie à des précisions supplémentaires sur le sujet traité, apparaissant ailleurs.


			

			[image: ] Ce symbole introduit une remarque sur un point délicat qui aurait pu échapper au lecteur.


			✱  L’astérisque précède un énoncé non acceptable (agrammatical, pas naturel, inhabituel…).


			?  Le point d'interrogation précède un énoncé grammaticalement acceptable, mais pas naturel.





		




		

			
Introduction


			 


			 


			 


			Cet ouvrage offre une perspective enrichie de la langue espagnole, au sens où l’étude des règles grammaticales est systématiquement éclairée par des considérations théoriques et pratiques liées à l’usage, afin de mieux analyser les nuances des énoncés.


			Le lecteur trouvera, en plus des principaux points « classiques », d’autres aspects moins fréquemment abordés dans les grammaires (les unités  phraséologiques, quelques phénomènes régionaux, comme le voseo), dont la bonne compréhension s’avère cependant indispensable pour une maîtrise approfondie de l’espagnol.


			Le choix des points traités a été dicté par notre longue expérience d’enseignement de la langue espagnole et de la linguistique dans le supérieur.


			En complément des explications théoriques illustrées par des exemples, chaque chapitre propose des tableaux récapitulatifs qui précèdent le volet d’exercices, ainsi que des suggestions de bibliographie, ciblées et argumentées, destinées au lecteur désireux d’approfondir la thématique développée.


			Le volume se termine par le corrigé des exercices, un glossaire éclairant les notions indispensables, et une bibliographie générale venant compléter les références spécifiques indiquées à la fin de chaque chapitre.


			Une dernière précision : dans le double but d’aider le lecteur à raisonner dans le cadre de la langue qu’il souhaite perfectionner et d’éviter des confusions entre deux langues aussi proches que le français et l’espagnol, les explications s’appuient toujours sur le système et sur la nomenclature de l’espagnol (noms des temps, des modes, des catégories, etc.).


			Cet ouvrage s’adresse en priorité aux étudiants de Licence et de Master dans le domaine hispanique, mais aussi à toute personne désireuse d’approfondir ses connaissances en espagnol.


			 


			L’auteure


		




		

			
Chapitre 1


			
Indicativo : valeur, temps, contextes


			Quelques précisions pour commencer


			Aussi bien dans les grammaires de l’espagnol que dans celles du français, le mode verbal est rarement défini, la notion semblant aller de soi.


			D’autre part, les explications sur la valeur des modes mettent l’accent sur l’opposition entre l’indicatif (mode de la réalité, de l’objectivité, de ce qui est sûr et actuel) et le subjonctif (mode de la non-réalité, de l’incertitude, de la subjectivité, de ce qui relève du futur indéfini). La plupart du temps, les deux temps du conditionnel sont considérés comme faisant partie de l’indicatif, surtout pour des raisons de ressemblance morphologique.


			Nous considérons, en revanche, que les différences sémantiques entre Indicativo et Condicional ne justifient pas de les associer. Chaque mode (Indicativo, Subjuntivo, Condicional, Imperativo) fera donc l’objet d’un chapitre indépendant, précisant la valeur sémantique du mode, les temps qui le constituent et les contextes dans lesquels ce mode apparaît.


			
Thèmes associés


			● Subjuntivo ☛ chapitre 2


			● Condicional ☛ chapitre 3


			● Imperativo. Les périphrases verbales ☛ chapitre 4


			● Les corrélations temporelles ☛ chapitre 5





			I.	Indicativo (l’indicatif) : valeur, temps, contextes


			
A. La valeur du mode


			Défini comme le mode de la réalité, de l’objectivité, de ce qui est sûr et actuel, l’Indicativo indique l’engagement du locuteur par rapport à la réalité des faits qu’il évoque, soit en affirmant leur existence lorsque le verbe est à la forme affirmative, soit en indiquant leur absence s’il s’agit d’une forme verbale niée.


			L’engagement du locuteur est en réalité indépendant de ce qui se passe effectivement dans le monde. Le locuteur peut ainsi choisir d’affirmer un contenu totalement faux ou parfaitement subjectif (En el mundo hay muchos más hombres que mujeres./Todos los médicos son pedantes.) ou de faire référence à des entités imaginaires (Las hadas de los cuentos siempre son rubias.).


			
1. Comment vérifier la valeur de réalité ?


			On peut la vérifier en analysant les possibilités de combinaison d’un énoncé. En effet, l’Indicativo se combine très naturellement avec des marques assertives fortes, comme dans :


			Estoy totalmente seguro de que/No hay ninguna duda de que/Es evidente que Juan vendrá esta tarde.


			mais il ne peut jamais apparaître avec des indications d’incertitude :


			✱ No creo que/✱ Dudo que/✱ Es poco probable que Juan vendrá esta tarde.


			D’autre part, dans le cas d’un énoncé affirmatif, les seules possibilités d’enchaînement concernent la réalisation effective de l’action :


			Pedro estaba en su despacho a las ocho. Entonces/Por eso decidí pasar a verlo.


			alors que dans le cas d’un énoncé négatif, on ne peut enchaîner que sur la non réalisation de l’action :


			Pedro no estaba en su despacho a las ocho. Entonces/Por eso decidí pasar a verlo en otro momento.


			
2. Quel est le lien temporel entre les actions et le locuteur ?


			Du point de vue de la temporalité, les faits/états/actions évoqués peuvent renvoyer au moment où le locuteur émet l’énoncé, c’est-à-dire le moment de l’énonciation :


			Son las ocho y Pedro está en su despacho. (simultanéité)


			ou bien correspondre à des moments antérieurs ou postérieurs, comme dans :


			Pedro estaba en su despacho a las ocho. (antériorité)


			Pedro estará en su despacho a las ocho. (postériorité)


			
B. Les temps du mode indicativo


			
1. Temps absolus et temps relatifs


			Les temps absolus placent l’action par rapport au moment où le locuteur parle (par exemple : Presente, Pretérito Simple, Futuro Simple), alors que les temps relatifs situent l’action par rapport à un autre point de repère (par exemple : le Pretérito Pluscuamperfecto indique une action antérieure à une autre action passée, le Futuro Perfecto renvoie à une action antérieure à une autre action future) :


			Cuando pasé a verte por la oficina, ya te habías ido.


			Cuando llegue a casa esta tarde, los niños ya habrán vuelto de la escuela.


			
2. Temps et aspect


			Des formes verbales correspondant à une même période peuvent présenter des différences sémantiques importantes. Dans le cas du passé, par exemple, le Pretérito Imperfecto renvoie à une action qui dure dans le passé, dont les bornes ne sont pas clairement définies, alors que le Pretérito Simple correspond à des actions qui sont effectivement terminées. La différence concerne alors non pas le temps mais l’aspect, un élément essentiel pour l’étude des périphrases verbales (☛ chapitre 4 pour la notion d’aspect).


			Mientras leía el trabajo de mi alumna, pensaba qué nota merecía.


			Ayer fui a la biblioteca y pedí prestados varios libros.


			
3. Relation entre la série des temps simples et la série des temps composés


			Du point de vue morphologique, on peut noter des liens étroits entre les temps simples et les temps composés : à chaque temps simple correspond un temps composé, qui se construit avec l’auxiliaire haber (seul auxiliaire possible pour la voix active) conjugué au temps simple respectif.


			

				

					

					

				

				

					

							

							Temps simples


						

							

							Temps composés


						

					


					

							

							Presente: canto


						

							

							Pretérito Compuesto: he cantado


						

					


					

							

							Pretérito Imperfecto: cantaba


						

							

							Pretérito Pluscuamperfecto: 
había cantado


						

					


					

							

							Pretérito Simple: canté


						

							

							Pretérito Anterior: hube cantado


						

					


					

							

							Futuro Simple: cantaré


						

							

							Futuro Perfecto: habré cantado


						

					


				

			


			
C. La valeur de chacun des temps


			
■ Les temps simples : presente, pretérito imperfecto, pretérito simple, futuro simple



			
1. Presente


			Il s’agit du temps le plus malléable en termes de désignation temporelle (certains auteurs utilisent le terme « neutre » ou « extensif »). Son sens premier est de référer au moment de l’énonciation ou à une période comprenant celui-ci, comme dans :


			Son las cinco.


			María trabaja en el Ministerio de Educación.


			Toujours avec une valeur temporelle de présent, ce temps peut faire intervenir une nuance d’habitude, comme dans :


			Pedro estudia por la noche.


			Voy a la universidad en autobús.


			Ou une valeur de vérité générale, hors du temps :


			El sol sale por el este.


			Un ángulo recto mide noventa grados.


			Du fait de sa faible détermination, ce temps permet également de renvoyer à des actions antérieures ou postérieures au moment de l’énonciation, à l’aide d’indications adverbiales adéquates. Le choix du Presente au lieu d’une forme de futur ou de passé permet de rendre l’action plus concrète, plus réelle :


			Dentro de una hora me pongo a estudiar. (au lieu de me pondré a estudiar)


			La semana próxima empiezo una nueva dieta. (au lieu de empezaré)


			Ayer estaba leyendo tranquilamente en el jardín cuando de repente veo que un camión enorme se detiene justo frente a la entrada. (au lieu de vi)


			Dans certains cas, notamment à la deuxième personne du singulier, ce temps peut prendre une valeur très proche de l’impératif :


			Ahora mismo te sientas aquí y esperas hasta que haya terminado.


			
2. Pretérito Imperfecto


			Ce temps renvoie à une action passée, dont les bornes temporelles ne sont pas clairement déterminées :


			Los padres de Pedro eran profesores en la universidad.


			Vivíamos en el centro de la ciudad.


			Ce temps permet donc de créer aisément un cadre temporel dans le passé, au sein duquel une action ponctuelle vient se produire :


			Volvía a pie del trabajo cuando comenzó una fuerte tormenta.


			Estaba en la ducha cuando llamaron a la puerta.


			On peut également utiliser ce temps pour indiquer une habitude dans le passé :


			Cuando María era pequeña, no le gustaba jugar con los otros niños.


			Enfin, ce temps peut servir pour faire une demande atténuée par rapport à la même demande au Presente :


			Quería pedirte un favor. (au lieu de Quiero pedirte un favor.)


			
3. Pretérito Simple (ou Pretérito Indefinido)


			Ce temps permet d’indiquer une action passée, terminée et indépendante du moment de l’énonciation. Il est donc fréquent que le moment où l’action a eu lieu soit précisé, à l’aide d’adverbes (ayer, hace cinco años, en el año 2000…) :


			El año pasado fuimos a visitar esa exposición.


			Ayer terminé de leer el libro que me habías prestado.


			Ce temps, souvent associé à l’idée d’actions brèves, ponctuelles, peut également être utilisé pour des actions qui se prolongent dans le temps, à condition qu’elles soient révolues au moment de l’énonciation :


			Me quedé en su casa todo el fin de semana.


			Vivió solo durante muchos años.


			
[image: ] Dans de nombreux pays latino-américains, l’utilisation du Pretérito Simple est plus large que dans l’espagnol péninsulaire. Ainsi, il est possible d’utiliser ce temps pour référer à des actions passées ayant eu lieu dans un cadre temporel encore valable : esta semana, este mes, este año, hoy…) :


			

			Hoy trabajé muchísimo.


			Esta semana no tuvimos tiempo de responder a ningún cliente.





			
4. Futuro Simple (ou Futuro Imperfecto)


			Ce temps indique une action ayant lieu après le moment de l’énonciation. Il est donc généralement accompagné d’indications temporelles correspondant à cette valeur (mañana, la semana próxima, en dos años…) :


			Mañana le enviaré esos documentos.


			El mes próximo terminaremos los arreglos.


			Dans le cas des énoncés à la deuxième personne ou dans une tournure impersonnelle, la forme de futur peut prendre une valeur d’impératif :


			Se hará como yo decida.


			No le contarás este secreto a nadie.


			Si le verbe est à la première personne, la valeur se rapproche plutôt d’une promesse ou d’un engagement :


			Le transmitiré su mensaje inmediatamente.


			Llegaremos a tiempo para tomar el avión.


			La forme de Futuro Simple permet également d’exprimer une hypothèse, une probabilité :


			Ana estará en casa de sus padres.


			Serán las diez.


			Ces énoncés ont respectivement le sens de Quizás Ana esté en casa de sus padres et de Deben de ser las diez/Probablemente son las diez.


			
■ Les temps composés : pretérito perfecto, pretérito pluscuamperfecto, pretérito anterior, futuro perfecto


			Il s’agit de temps relatifs, c’est-à-dire qu’ils situent l’action par rapport à un repère qui n’est pas le moment de l’énonciation, contrairement aux temps simples. Ils se construisent avec l’auxiliaire haber au temps simple correspondant et le participe passé, sans accord en genre et en nombre avec le sujet.


			
1. Pretérito Perfecto (ou Pretérito Compuesto)


			Ce temps indique l’antériorité par rapport au présent. Il fait donc référence à des actions, ponctuelles ou ayant une certaine durée, qui commencent à un moment non précisé du passé et se prolongent au moins jusqu’au moment de l’énonciation.


			La plupart du temps, le moment où l’action a eu lieu n’est pas indiqué :


			Juan ha dado la vuelta al mundo.


			Se ha vuelto muy pedante.


			¿Me has entendido bien?


			Lorsque des indications temporelles figurent dans l’énoncé, elles correspondent à une période qui n’est pas encore achevée au moment de l’énonciation (este año, esta semana, hoy…) :


			Este mes he trabajado muchísimo.


			Este año no he podido tomarme vacaciones.


			[image: ] Cette restriction ne s’applique pas dans certains pays d’Amérique latine, où l’on peut utiliser le Pretérito Simple à la place : Este mes trabajé muchísimo ou Este año no pude tomarme vacaciones.


			

			
2. Pretérito Pluscuamperfecto


			Ce temps indique une action achevée au moment de l’énonciation, action qui est par ailleurs antérieure à une autre action prise comme point de repère dans le passé (dans les exemples qui suivent, le point de repère est respectivement volvimos, vi et conocí) :


			Cuando volvimos al salón de actos, la reunión ya había terminado.


			Te vi desde lejos porque te habías puesto de pie y todos los demás seguían sentados.


			Cuando la conocí, sus padres ya habían muerto.


			Ce temps n’impose aucune contrainte d’écart entre les deux actions mentionnées. Il peut s’agir aussi bien d’actions proches dans le temps que d’actions éloignées.


			
3. Pretérito Anterior


			Tout comme le Pretérito Pluscuamperfecto, c’est un temps relatif qui exprime une action passée antérieure à une autre action passée, prise comme point de repère. Les deux actions sont achevées au moment où le locuteur parle.


			La principale différence par rapport au temps précédent concerne la proximité temporelle obligatoire entre les deux actions dans le cas du Pretérito Anterior. Pour cette raison, ce temps est généralement accompagné d’indications telles que apenas, así que, luego que, nada más, tan pronto como…


			Apenas hubo terminado su discurso, el público se retiró.


			Se levantaron de la mesa tan pronto como hubieron servido el café.


			Ce temps est surtout utilisé à l’écrit. À l’oral, il est souvent remplacé par le Pretérito Simple :


			Se levantaron de la mesa tan pronto como sirvieron el café.


			Ou bien par le Pretérito Pluscuamperfecto :


			Apenas había terminado su discurso, el público se retiró.


			
4. Futuro Perfecto (ou Futuro Compuesto)


			Il s’agit d’un temps relatif qui exprime une action future par rapport au moment de l’énonciation. Cette action est par ailleurs antérieure à une autre action future prise comme repère (dans les exemples qui suivent, le point de repère est respectivement vuelvas a casa et el año próximo para esta fecha) :


			Cuando vuelvas a casa, ya habré regresado del trabajo.


			El año próximo para esta fecha ya te habrás recibido de abogado.


			Le Futuro Perfecto, comme le Futuro Simple, peut être utilisé pour exprimer une valeur d’hypothèse :


			No sé dónde está Ana. Habrá ido a casa de sus padres.


			Cet énoncé a une valeur proche de Probablemente ha ido/debe de haber ido a casa de sus padres.


			
D. Les contextes d’utilisation du mode indicativo


			
1. Dans la proposition principale


			Dans tous les exemples analysés jusque-là, le verbe à l’Indicativo était le verbe principal.


			
2. Dans une proposition subordonnée


			L’indicativo peut être utilisé dans le verbe de la proposition subordonnée (tout comme le Subjuntivo et le Condicional). La condition pour utiliser ce mode dans une subordonnée est que celle-ci concerne des éléments présentés comme réels par le locuteur. Ainsi, on trouve des formes d’Indicativo dans les cas suivants :


			a. Dans les propositions relatives déterminatives qui renvoient à des classes effectivement existantes (dans les exemples, certains élèves sont réellement arrivés en retard, il existe effectivement trois maisons correspondant aux critères du futur acheteur) :


			Los alumnos que llegaron tarde fueron castigados.


			Encontramos tres casas que tienen todas las comodidades que buscábamos. Ahora tenemos que decidirnos por una.


			Si la relative est explicative, l’engagement du locuteur correspond à la prédication seconde (c’est-à-dire dans les exemples, à la présence réelle du frère au moment de l’accident, à l’absence d’espoir de prix de la part des jeunes acteurs) :


			Su hermano, que estaba presente en el momento del accidente, se quedó muy preocupado.


			Los dos jóvenes actores, que no creían tener posibilidades, finalmente ganaron el premio.


			b. Dans les subordonnées complétives qui renvoient à des faits assumés comme réels par le locuteur :


			Estoy seguro de que ganaremos las próximas elecciones. (sens proche de : Ganaremos las próximas elecciones. Estoy seguro de ello.)


			Sabes que no te defraudaremos. (sens proche de : No te defraudaremos. Lo sabes.)


			c. Dans de nombreuses subordonnées adverbiales renvoyant à des faits présentés comme réels :


			–	subordonnées causales :


			Lo he hecho porque su padre me lo ha pedido.


			Como tardaba tanto, no lo hemos esperado.


			–	subordonnées concessives :


			No quiso perdonarlo aunque fue a disculparse.


			Por más que insistió repetidas veces, el director no aceptó recibirlo.


			–	subordonnées consécutives :


			Había tanta gente que no pudimos entrar.


			Estaba tan cansada que tuvo que abandonar la carrera.


			–	subordonnées conditionnelles de type réel et de type réalisable (☛ chapitre 3 pour le détail des corrélations temporelles dans cette structure) :


			L’action de la subordonnée étant présentée comme réelle ou très probable, l’utilisation de l’Indicativo est obligatoire, que l’énoncé soit au présent ou au passé :


			En verano, si el tiempo está bueno, salimos con el barco.


			El verano pasado, si el tiempo estaba bueno, salíamos con el barco.


			Si se me hace tarde, tomo un taxi en vez del autobús.


			Si me esperas unos minutos, iré contigo al cine.


			–	subordonnées temporelles de simultanéité ou d’antériorité :


			On utilise l’Indicativo dans ces deux cas, car les actions évoquées peuvent être connues du locuteur au moment où il parle :


			Siempre que trabajamos en el jardín, hablamos con los vecinos.


			Cuando salíamos de casa, nos encontramos con unos amigos de nuestro hijo.


			Una vez que Juan llegó, nos sentamos a la mesa.


			II.	Quelques suggestions de lecture 
pour approfondir la question


			
Real Academia Española y Asociación de Academias de la lengua española, Nueva gramática de la lengua española. Manual, Capítulo 23 : “El tiempo (I) Tiempo y aspecto. El aspecto léxico. Los tiempos del modo indicativo”, Madrid, Espasa, 2010, p. 427-453.


			Ce chapitre du Manual commence par des précisions fort utiles sur la relation entre les différents temps verbaux du mode Indicativo et le sens même du verbe utilisé. Selon que le verbe renvoie à une action (trabajar), à un état (saber), à un accomplissement (correr los 100 metros) ou à un achèvement (caerse), la combinaison avec certains temps sera favorisée ou au contraire, impossible. La présentation de la valeur de chacun des temps est très claire et complète.


			Bosque, Ignacio, “Las bases gramaticales de la alternancia modal. Repaso y balance”, in Bosque, Ignacio (éds), Indicativo y Subjuntivo, Madrid, Taurus Universitaria, 1990, p. 13-65.


			Deux axes importants sont explorés dans cette étude : d’une part, l’auteur propose une lecture critique des approches dites classiques de l’alternance entre Indicativo et Subjuntivo. D’autre part, il met en relief la complexité de la distribution des modes, qui est liée aussi bien à des critères sémantiques et syntaxiques qu’aux liens profonds entre le temps verbal et le mode.





			III.	Tableau récapitulatif


			Les formes mentionnées correspondent à la première personne du singulier d’un verbe de chacun des groupes (terminés en -ar, -er, -ir).


			

				

					

					

					

					

				

				

					

							

							

							Mode


						

							

							Temps simples


						

							

							Temps composés


						

					


					

							

							Formes personnelles 
(elles indiquent 
le temps, le mode, le nombre et 
la personne)


						

							

							Indicativo


						

							

							Presente


							canto/bebo/vivo


						

							

							Pretérito Perfecto


							he cantado/bebido/vivido


						

					


					

							

							Pretérito Imperfecto


							cantaba/bebía/vivía


						

							

							Pretérito Pluscuamperfecto


							había cantado/bebido/vivido


						

					


					

							

							Pretérito Indefinido (o Pretérito Simple)


							canté/bebí/viví


						

							

							Pretérito Anterior


							hube cantado/bebido/vivido


						

					


					

							

							Futuro 
(Simple 
o Imperfecto)


							cantaré/beberé/viviré


						

							

							Futuro 
(Compuesto 
o Perfecto)


							habré cantado/bebido/vivido


						

					


				

			


			IV.	Exercices


			A	Complétez les phrases avec les formes verbales qui correspondent.


			1.	Cada vez que (los niños, visitar) _______________ a la abuela, (ella, prepararles) _______________ una merienda suculenta.


			2.	Cuando (Pedro, preparar las oposiciones) _______________, no (salir) _______________ mucho.


			3.	Es mejor que nos demos prisa. (empezar) _______________ a llover y (yo, dejar) _______________ la ropa tendida.


			4.	Cuando (Pablo, llamar) _______________ el domingo por la mañana,  (nosotros, dormir) _______________ todavía.


			5.	(María, hablar) _______________ con Cristina hace unos días. (ella, comentar) _______________ que (su madre, seguir) _______________muy enferma.


			6.	Anoche (nosotros, ver) ____________ una película que nos (recomendar) _______________ pero en realidad (ser) _______________aburridísima.


			7.	Cuando (mis padres, conocer) _______________, (ella, tener) _______________ unos veinte años y él (tener) _______________ treinta.


			8.	(yo, lamentar) _______________ mucho (llegar) _______________ tarde. Es que (tener) _______________ un problema con el coche.


			9.	Estoy segura de que (Miguel, mentirnos) _______________. Y tú ¿qué (creer)  _______________?


			10.	Desde que (nosotros, trabajar) _______________ con la nueva directora, nunca (verla) _______________ enfadada.


			11.	En cuanto (yo, verte) _______________ en la estación, (reconocerte) _______________. En todos estos años (tú, cambiar) no _______________ en absoluto.


			12.	La casa de la esquina (estar) _______________ en venta desde hace algunos meses. ¿Sabes qué precio (pedir) _______________ por ella?


			13.	El policía me (decir) _______________ que (yo, no poder) _______________ estacionar en esa parte de la avenida. Después, me (pedir) _______________ los documentos del coche.


			14.	En la última reunión, (los delegados sindicales, querer) _______________ tomar la palabra, pero el ministro no (permitirlo) _______________


			15.	Como (nosotros, ir hablando) _______________ durante el viaje, no (darse cuenta) _______________ de que el trayecto (ser) _______________ tan largo.


			16.	Al inicio de la novela (yo, creer) _______________ que el asesino (ser) _______________ el vecino de la pareja. Después (yo, darme cuenta) _______________ de que no (ser) _______________ posible.


			17.	(yo, asegurarte) _______________ que ha sido un error. (tú, tener) _______________ que creerme.


			18.	Ayer (yo, comprar) _______________ este bolso, pero finalmente creo que (cambiarlo) _______________ por uno de otro color. No (combinar) _______________ con nada.


			19.	Cuando (nosotras, ser) _______________ pequeñas, a mi hermana no (gustarle) _______________ dormir a oscuras.


			20.	El verano pasado (alquilar) _______________ una casa en un pueblo de pescadores muy pintoresco. Me gustaría mucho (volver) _______________el año próximo.


			B	Transformez le texte suivant.


			◾ Remplacez “Todas las mañanas” par “Ayer por la mañana” et mettez les verbes au passé (Pretérito Simple ou Pretérito Imperfecto, selon les besoins).


			◾ Remplacez “Todas las mañanas” par “Mañana por la mañana” et mettez les verbes au futur (Futuro Simple).


			Todas las mañanas, María José se levanta a las 7. Lo primero que hace es ducharse y después de vestirse y arreglarse, desayuna consultando las noticias en el móvil. No le gusta levantarse temprano, pero no puede hacer de otro modo. Quiere tomar el tren de las 8, que es directo y le permite viajar más cómoda. Lleva bastante material de trabajo porque va a verificar varias obras que su empresa está construyendo en diferentes partes de la ciudad.


			Por la tarde, tarda mucho tiempo en volver a su casa porque es la hora punta y los transportes están saturados. Quiere mudarse a un piso más cerca de su trabajo, pero no gana lo suficiente.


		




		

			
Chapitre 2


			
Subjuntivo : valeur, temps, contextes


			Quelques précisions pour commencer


			Les explications sur la valeur des modes mettent généralement l’accent sur l’opposition entre l’Indicativo (mode de la réalité, de l’objectivité, de ce qui est sûr et actuel) et le Subjuntivo (mode de la non-réalité, de l’incertitude, de la subjectivité, de ce qui relève du futur indéfini).


			Le Subjuntivo peut apparaître dans le verbe de la principale ou dans le verbe d’une proposition subordonnée.


			Ce mode permet également de compléter le paradigme de l’Imperativo. Ce dernier dispose uniquement de formes spécifiques de deuxième personne, singulier et pluriel, pour l’affirmatif. Les autres personnes d’impératif affirmatif et toutes les personnes d’impératif négatif utilisent des formes de Presente de Subjuntivo.


			
Thèmes associés


			● Indicativo ☛ chapitre 1


			● Condicional ☛ chapitre 3


			● Imperativo. Les périphrases verbales ☛ chapitre 4


			● Les corrélations temporelles ☛ chapitre 5





			I.	Subjuntivo (le subjonctif) : 
valeur, temps, contextes


			
A. La valeur du mode


			Ce mode verbal indique que l’action/état/événement en question est envisagé par le locuteur comme non réalisé, non effectif au moment où il parle. Ceci ouvre de nombreuses possibilités : il peut s’agir d’un événement postérieur au moment de l’énonciation, d’un fait qui est souhaité mais qui n’aura peut-être pas lieu, d’une simple éventualité… Dans la plupart des cas, le Subjuntivo apparaît dans des propositions subordonnées et il est précédé de la conjonction que.


			
1. Comment vérifier la valeur hypothétique ?


			Le caractère « hypothétique » de ce mode laisse ouvertes deux possibilités : la réalisation effective de l’action et la non réalisation. On peut le constater dans les exemples suivants, où le Subjuntivo apparaît dans le verbe principal :


			¡Ojalá venga Juan!


			¡Que te vaya bien!


			Quizás me vaya de vacaciones este verano.


			Dans les deux premiers exemples, le locuteur souhaite respectivement que Juan vienne et que tout aille bien pour son interlocuteur, mais on ne sait pas ce qui va se passer réellement. Dans le troisième cas, la présence de l’adverbe quizás laisse clairement disponibles les deux possibilités : la réalisation et la non réalisation de l’action, comme le montrent respectivement les enchaînements suivants :


			Quizás me vaya de vacaciones este verano. Realmente tengo muchas ganas de ir a la playa.


			Quizás me vaya de vacaciones este verano. En realidad, todavía no es nada seguro.


			Lorsque le Subjuntivo apparaît dans une proposition subordonnée, il offre toujours les deux possibilités et c’est le verbe principal qui va orienter l’interprétation de l’ensemble de l’énoncé, dans un sens ou dans l’autre (la réalisation effective de l’action dans les exemples de la première série et la non réalisation dans les exemples de la deuxième série) :


			Quiero/Exijo/Ordeno que Juan venga.


			No creo/Es poco probable que Juan venga.


			
2. Les éléments qui déterminent la présence du Subjuntivo


			Il existe toute une série d’éléments (notamment des verbes) qui se combinent nécessairement avec ce mode. Ils sont souvent appelés « inducteurs du subjonctif ». Parmi ceux-ci, on trouve :


			–	Les verbes indiquant la notion de volonté, de souhait, d’intention : querer, desear, rogar, prohibir, ordenar…


			–	Les indications de doute : dudar, no estar seguro, quizás, tal vez…


			–	Les indications de perception à la forme négative : no creer que, no estar convencido de que, no pensar que…


			–	Les indications de but, de finalité : para que, con el fin de que, a fin de que…


			–	Les verbes du type de buscar, necesitar, requerir…


			–	Les verbes indiquant les sentiments ou les jugements de valeur du locuteur : lamentar, alegrarse, asombrarse, indignarse…


			–	Certains verbes indiquant la notion de cause ou d’achèvement : hacer que, provocar que, lograr que, conseguir que…


			–	Certaines indications d’antériorité ou d’absence : antes de que, sin…


			–	Certains cas d’interrogation : ¿Encuentras algo que te guste? ¿Notaste que estuviera nervioso durante la reunión?


			
B. Les temps du subjuntivo


			
1. La neutralisation des oppositions entre les temps


			Si l’on compare le Subjuntivo et l’Indicativo, la différence du nombre de temps entre les deux est significative. Face aux huit temps d’Indicativo (quatre simples et quatre composés), il n’y a que quatre temps du Subjuntivo qui sont couramment utilisés (deux simples et deux composés). L’usage des deux formes du futur (Futuro Simple et Futuro Compuesto) est limité à l’écrit, et plus précisément à quelques tournures juridiques et administratives.


			Cette réduction dans le nombre de temps correspond à la neutralisation de diverses oppositions existantes dans le cas de l’Indicativo :


			a. neutralisation entre presente et futuro : canto et cantaré se retrouvent dans cante (Presente de Subjuntivo). On peut voir ce phénomène dans les exemples suivants :


			Creo que Arturo viene/Creo que Arturo vendrá ➝ No creo que Arturo venga.


			b. neutralisation entre les temps composés construits avec l’auxiliaire haber au presente et au futuro : he cantado et habré cantado se retrouvent dans haya cantado (Pretérito Perfecto de Subjuntivo), par exemple :


			Creo que Arturo ha llegado/Creo que Arturo habrá llegado ➝ No creo que Arturo haya llegado.


			c. neutralisation entre deux temps de pretérito : canté et cantaba se retrouvent dans cantara o cantase (Pretérito Imperfecto de Subjuntivo), par exemple dans :


			Creí que Arturo llegó/Creí que Arturo llegaba ➝ No creo que Arturo llegara.


			
2. Relation entre la série des temps simples et la série des temps composés


			Comme il a été indiqué par rapport aux temps de l’Indicativo, il existe des liens étroits entre les temps simples et les temps composés du Subjuntivo : à chaque temps simple correspond un temps composé, qui se construit avec l’auxiliaire haber (seul auxiliaire possible pour la voix active) conjugué au temps simple respectif.
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							Presente : cante


						

							

							Pretérito Perfecto: haya cantado


						

					


					

							

							Pretérito Imperfecto : 
cantara o cantase


						

							

							Pretérito Pluscuamperfecto : 
hubiera o hubiese cantado


						

					


					

							

							Futuro Simple : cantare


						

							

							Futuro : Perfecto: hubiere cantado


						

					


				

			


			
C. La valeur de chacun des temps


			
■ Les temps simples : presente, pretérito imperfecto, futuro simple


			
1. Presente


			En raison de la neutralisation presente-futuro indiquée, ce temps peut renvoyer aussi bien à une action présente qu’à une action future. On note cette ambiguïté dans des cas tels que :


			Es importante que les expliques a las autoridades lo que sucedió.


			No creo que me devuelva el libro.


			Dans les deux cas, le locuteur peut faire allusion à une action présente :


			Es importante que les expliques inmediatamente a las autoridades lo que sucedió.


			No creo que me devuelva el libro ahora.


			Ou bien à une action future :


			Cuando vengan las autoridades a interrogarte, es importante que les expliques lo que sucedió.


			No creo que me devuelva el libro la semana próxima.


			C’est à chaque fois l’indication temporelle (adverbe ou subordonnée adverbiale) qui permet de clarifier la valeur temporelle.


			Les subordonnées temporelles introduites par cuando et renvoyant à un événement futur se construisent obligatoirement avec le Subjuntivo, souvent à l’aide du Presente :


			Cuando vuelvas a casa, estaré esperándote.


			Avísame cuando estés disponible para terminar juntos el informe.


			Si c’est le verbe principal qui est conjugué au Presente, il fait forcément référence à une action future, car les énoncés expriment l’idée de doute/hypothèse ou bien celle de souhait :


			Quizás me vaya de vacaciones este verano.


			¡Ojalá vuelva pronto!


			
2. Pretérito Imperfecto


			Ce temps offre deux variantes (hablara o hablase) qui sont sémantiquement équivalentes en espagnol moderne.


			En raison de la neutralisation des temps de pretérito indiquée, ce temps peut renvoyer aussi bien à une action passée ponctuelle :


			Le pedí la semana pasada que me enviara la documentación.


			qu’à une action qui dure :


			Le pedí la semana pasada que se quedara tranquila respecto a este tema.


			D’autre part, la valeur temporelle étant parfois ambiguë, ce sont les indications adverbiales (dans les exemples, inmediatamente, hoy, la semana próxima) qui permettent de déterminer clairement cette valeur :


			Le pedí la semana pasada que me enviara inmediatamente la documentación. (l’envoi devait avoir lieu dans le passé)


			Le pedí la semana pasada que me enviara hoy la documentación. (l’envoi doit avoir lieu à un moment très proche du moment de l’énonciation)


			Le pedí la semana pasada que me enviara la documentación la semana próxima. (l’envoi doit avoir lieu à un moment postérieur au moment de l’énonciation)


			Le Pretérito Imperfecto est le temps obligatoire dans la protase d’une structure conditionnelle de type irréalisable (☛ chapitre 3 pour le détail des corrélations temporelles dans l’expression de l’hypothèse) :


			Si supieras/supieses lo que ha hecho, no lo creerías.


			Si realmente los respetara/los respetase, no les hablaría en ese tono.


			Un cas un peu particulier est celui de l’utilisation de ce temps à la place du Pretérito Pluscuamperfecto del Indicativo, comme dans :


			Manuel Gómez, el que fuera ministro durante la transición, acaba de fallecer.


			Cet usage, propre à la langue littéraire et surtout au style journalistique, concerne uniquement la forme en -ra. Ceci s’explique aisément grâce à l’étymologie : la forme en -ra provient du plus-que-parfait de l’indicatif du latin (amavĕram : avait aimé), alors que la forme en -se dérive du plus-que-parfait du subjonctif du latin (amavissem : eusse aimé). S’agissant ici d’une valeur assimilée à l’indicatif, seule la première forme est possible.


			
3. Futuro Simple (ou Futuro Imperfecto)


			Ce temps n’est presque jamais utilisé actuellement et on le remplace soit par le Presente, soit par le Pretérito Imperfecto del Subjuntivo. On le retrouve dans certaines formules juridiques (Si así no lo hiciere, Dios y la patria me lo demanden), dans des tournures idiomatiques 
(… o lo que fuere/sea cual fuere…) et dans quelques proverbes (Adonde fueres, haz lo que vieres).


			
■ Les temps composés : pretérito perfecto, pretérito pluscuamperfecto, futuro perfecto


			
1. Pretérito Perfecto


			Ce temps permet d’indiquer une action qui précède celle du verbe principal :


			No estoy segura de que haya llegado. ¿Puedes ir a verificar?


			Ou bien une action future :


			No creo que hayan terminado la remodelación la semana próxima.


			On l’utilise également pour exprimer une action future antérieure à une autre action future prise comme repère : 


			Me iré a dormir cuando haya terminado lo que estoy haciendo.


			
2. Pretérito Pluscuamperfecto


			Comme le Pretérito Imperfecto, ce temps offre deux variantes (hubiera o hubiese hablado) sémantiquement équivalentes.


			Le Pretérito Pluscuamperfecto indique une action qui précède celle du verbe principal, qui elle est toujours au passé :


			No estaba segura de que hubiera llegado.


			No me enteré de que hubiera llegado.


			Il est par ailleurs, le temps obligatoire dans la protase d’une structure conditionnelle de type irréalisé (☛ chapitre 3 pour le détail des corrélations temporelles dans l’expression de l’hypothèse) :


			Si hubieras/hubieses sabido lo que había hecho, no lo habrías perdonado.


			Si realmente los hubiera/hubiese respetado, no les habría hablado en ese tono.


			Dans certains contextes, ce temps peut alterner avec la forme de Condicional Compuesto :


			Me hubiera gustado mucho tenerlo como profesor.//Me habría gustado mucho tenerlo como profesor.


			Si realmente los hubiera/hubiese respetado, no les habría hablado en ese tono.//Si realmente los hubiera/hubiese respetado, no les hubiera/hubiese hablado en ese tono.


			
3. Futuro Compuesto (ou Futuro Perfecto)


			Comme le Futuro Simple, ce temps est limité à quelques tournures juridiques ou à des utilisations occasionnelles, à valeur archaïsante, dans la langue littéraire. Il renvoie systématiquement à une action éventuelle antérieure au point de repère choisi :


			En el improbable caso de que el culpable hubiere dejado pruebas de su delito…


			Con la intención de recuperar la fianza que se hubiese depositado…


			Il est généralement remplacé par le Pretérito Pluscuamperfecto de Subjuntivo.


			
D. Les contextes d’utilisation du mode subjuntivo
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